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6yabBap Llaps-OcBobopnreas, A. 15

Annomayus. Ctatbsi 00001Ia€T pe3yAbTaTbl ICCAEAOBAHVI XYAOXKECTBEHHOTO
nepeBoAa KaK PUTOPUUECKOI KOMMYHMKALIMKA. AHAAM3 IPOM3BEAEHNUI TI05TOB
«03€pHOJ IIKOABI» B PYCCKUX IIepeBOAAX IPOBEAEH C IIPMMEHeHueM
HEOPUTOPUYECKOTO IIOAXOAQ Ha CTHIKE IIEPEBOAOBEAEHVIS M AUTEPATYPOBEAEHI.
Takoi1 MOAXOA TO3BOAVA HE TOABKO PAaCIIMPUTh MPEACTABAEHME O POAU
XYAO>KeCTBEHHOTO IIepeBOAA KaK YaCTU AUTEePaTYpPHOTO Ipolecca,
HO U YCTaHOBUTD (PaKTOPBI )KaHPOBOII AMHAMUKY B AUTEPATYPHOM IIpoOLiecce
MIPUHUMAIOIIEl KYABTYPBI 1 OIIMCATh 60Aee TOAHO GaKTOPbI POPMUPOBAHUS
AMAAOTa KYABTYP. VI3yueHne XyA0>KeCTBEHHOT O ITepeBoAA KaK PUTOPUYECKON
KOMMYHUKaLUM ONMpaeTCcsa Ha PAA MOAOKEHUII. DTO MCCAeAOBaHUE
XYAOXXECTBEHHOIO IlepeBoAa Kak TpaHchopmauuu Apyzozo B cBoezo
Ha OCHOBE TpeX KOMIIETEHLUI TeKCTa — pedepeHTHOI, KpeaTUBHOM
U peLleNnTUBHON. BoBAeueHMe B chepy MCCAEAOBAHUA NIPOU3BEAEHUIL,
XapaKTepU3YIOLINX TePeBOAHYI0 MHOXXeCTBEHHOCTD, IEPEBOAHYIO AVCIIEPCHIO
U KYABTYPOOOYCAOBAEHHBIE CTPATErMU MEPEBOAA, OCYLIECTBAEHO
C JICIIOAb30BaHVEM METOAOB CPAaBHUTEABHOIO AUTEPATYPOBEAEHUS
n putopuku. [TepeBoapt ITymmkiHa n baAbMOHTa aHaAM3MPYIOTCS KaK MPOSIBAEHNSA
AOMeCTHMKaLMM, Kak nepeBoa-napadpas [TylmkuHa ¥ MHTepIIpeTaTUBHBIN
nepeBop baabMoOHTa, 00ycAOBUBIINE SABAEHME «PyCCKOro» BopacBopra
" OOHOBAEHME COHETa B PYCCKOM DOMAHTM3Me U CUMBOAM3Me. AeicTBue
(dbeHoMeHa IepeBOAHOI MHOXKEeCTBEHHOCTY KaK MCTOYHMKA XYAOXKECTBEHHOIO
nepeBoAa 1 ero GYHKLMM KaK PUTOPUYECKON KOMMYHUKALUY MAAIOCTPUPYETCS
pycckumMu nepeBopamu coHeta BopacBopra XX B. IIpuBepeHa MeTopMKa
pacyeTa KoadduLEHTa TOUHOCTU XYAOXKECTBEHHOI'O ITEPEBOAA, YTO
TIPEACTABASETCS IIAOAOTBOPHBIM AASI CO3AAHMSI HOBBIX IIEPEBOAOB aHTAMIICKOI
no33un. Eme opoHa GYHKIMA XyA0>KECTBEHHOTO IIepeBOAA KaK PUTOPUIECKO
KOMMYHUMKALIMM PaCCMOTPEHA Ha NpUMepe MAAOKYTUBHOIO BO3AEMCTBUS
aBTOpA Ha YMTATeAs Ha MaTepraAe nepeBopa moaMel Koabpuaxa [ymmnaessim
u AeBUKOM. AOIOAHSIET KaPTUHY XYAOXKEeCTBEHHOTO IepeBoAa KakK
PUTOPUYECKOI KOMMYHMKALIMY @QHAAN3 CBSI3M HALIMOHAABHO M aBTOPCKOM
koHuentocdep. ITepeBop nmossum Caytu IlymkuHbsiM U 'yMuaeBpim
QHAAU3UPYETCSA B KOHTEKCTE 3CTEeTUYECKUX U AYXOBHO-PEAUTMO3HBIX
B3TASIAOB N05TOB. OMHAABHBIN 3TAIl UCCAEAOBAHUS XYAOXKECTBEHHOTO
epeBoAa KaK PUTOPUYECKOV KOMMYHUKALIUY CBSI3aH C 000CHOBaHMEM POAL
MMOACTPOYHMKA. MeCcTo 0IOoCpeAOBaHHOIO AMaAora B GOpMUPOBAHUM
MEXKYABTYPHOM KOMMYHMKALMM OIIPEAEASIETCS B CBSI3U C TOYHOCTDBIO
XYAO>KECTBEHHOTO IIEPEBOAQ.

Karouesbie c10Ba: XyA0>KeCTBEHHDII IIEPEBOA, PUTOPUYECKAst KOMMYHMKALVIS,
«03€epHas IIIKOAa», MUAAOKYTVBHOE BO3AEICTBIE, HaLlMOHAABHAS KOHLieNToCchepa
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BBeaenue

Abstract. The article summarizes the results of research aimed at studying
literary translation as rhetorical communication. The analysis of the works
of the poets of the “Lake School” in Russian translations was carried out using
a neo-rhetorical approach. This approach allowed not only to expand the
understanding of the role of literary translation as part of the literary process,
but also to establish the factors of genre dynamics in the literary process
of the host culture and to describe the factors in the formation of the dialogue
of cultures. The study of literary translation as rhetorical communication
is based on a number of provisions. This is a study of literary translation
as the transformation of the Other into One of us based on the three competencies
of the text — referential, creative and receptive. The involvement in the field
of research of works that characterize translation multiplicity, translation
dispersion and culturally determined translation strategies was carried out
using the methods of comparative literature and rhetoric. Pushkin’s and
Balmont’s translations are analyzed as manifestations of domestication,
Pushkin’s translation-paraphrase and Balmont’s interpretive translation which
determined the appearance of the “Russian” Wordsworth and the renewal
of the sonnet in Russian romanticism and symbolism. The phenomenon
of translation multiplicity as a source of literary translation and its function
as rhetorical communication is illustrated by Russian translations of Wordsworth’s
sonnet in the 20" century. The technique for calculating the accuracy index
of literary translation is presented which seems fruitful for creating new
translations. Another function of literary translation as rhetorical communication
is considered from the perspective of the author’s illocutionary influence
on the reader and the translations of Coleridge’s poem by Gumilyov
and Levik are examined as a case study.

Key words: literary translation, rhetorical communication, «Lake School»,
illocutionary influence, national concept sphere

Hott (Troma 2009, 275). DKCTPAMOASILMS AQHHOI
KOHLIEMLIMM TEKCTA Ha 00AACTb XYAO0XKEeCTBEHHOTO

[IpuMeHeHE HEOPUTOPUYECKOTO (AUCKYpC-
HOTO) TIOAXOAQ TIPU U3YYEHUM XYAOXKECTBEHHOT O
nnepeBoAa KakK 4aCTV AUTEPATYpPHOro Impolecca
II03BOASIET II0O-HOBOMY PaCCMOTpPETh OOHOBAEHME
’)KaHpa B MpMHUMAalOUell KYAbType, YyCAOBUS
MHTerpauuy MHOKYABTYPHBIX 9A€MEHTOB B IIPO-
1jecce epeBoAa TeKCTa 0py2oil KyAbTYpbl. OAHO
13 aKTYaAbHBIX 3aAa4 HaYKU ABASAETCS U3YUeHNe
XYAO’KeCTBEHHOI'O IlepeBOAA KaK PUTOPUYECKON
KOMMYHMKaLM. AKTYaAbBHOCTb COCTOUT B UC-
cAepOBaHUM TpaHchOpMaLMU TEKCTa Opyeoli
KYABTYPBbI, BO3ACVICTBUU IIEPEBOAA HA appecara,
0OHOBAEHUY >KAHPOBOM AMHAMUKY AUTEPATYPBL.

AvTeparypoBepuecKasi TPaKTOBKA AMCKYpca
onupaertcs B Tpypax B. Tiomer (Tioma 2009, 273)
Ha KOHLIEML{MIO TEKCTA KaK 00'beKTa TPeX KOMIIe-
TeHLUIT — pedepeHTHON, KpeaTUBHOI, PelleNTUB-

IlepeBOAQ MIPUBAEKaeT BHUMaHMe K BHYTPEHHeN
CTOPOHE KOMMYHUKaLuu. BbipeasieMasi COBpeMeH-
HOM HayKo11 GOpMYyAa «aBTOP — MAEaABHBI appe-
cat (Apyroit) — aBTOp» COOTBETCTBYET «aBTO-
KOMMYHUMKATUBHON CTpaTeruy MnoaTU4ecKoro
(1 puaocodckoro) pnckypcar» (Asaposa 2012, 228).

Paspaborauubiit B. Tiomoit HEOPUTOPUYECKUIT
HIOAXOA Koppeaupyet ¢ padotamu I'1. Toriepa o xyao-
JKECTBEHHOM IlepeBOAe KaK YaCTy AUTEPATyPHOIO
npotecca (Tonep 2000). Vipes Toriepa 0 MHOKeCTBeH-
HOCTY IIEPEBOAQ, IIOHATHSI «CMHXPOHHOTO» U «AMa-
XPOHHOTO» pa3pe3a alleAAVPYIOT K BHELIHel CTOpPO-
He XYAO>KeCTBEHHOI'O IlePeBOAA KaK PUTOPUUECKOI
KoMMyHUKauuu. CHUCTeMHOe pacCMOTPEHNe XyAO-
YKeCTBEHHOT'O [IePeBOAA KaK PUTOPUUECKOV KOMMY-
HUKaLMyY 00ecreunBaeTcst MHTEerpaLyieil pUTOPUKU
C IIepeBOAOBEAECHMEM U AUTEPATYPOBEAEHUEM.
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K. B. Ypa3saesa, C. A. Ilemxkosa, A. M. Ecenmemuposa

MccaepoBaHue XyAO0XKeCTBEHHOT'O ITEPEBOAA KaK
PUTOPUYECKOI KOMMYHUKALIUY ITOAAEP>KUBAETCS
u teopuen L. TooopoBa 0 poAu puUTOpPUUECKON
opraHu3auuy ob1ecTBa ¥ KOMMYHMKALMY B 3aBO€-
BaHuM AMepuku ucnaHuamiu. Ilpumenenne KoH-
LieNLMY YYEHOTO K BOIIPOCaM XYAO>KECTBEHHOI'O
nepeBoAa — Kak Ipolieccy MOCTIDKeHus Apy2o2o
u ero TpaHcdopmauun B cdoezo (Topopos 2010) —
MT03BOASIET COOTHECTY ONMCAHHBIE YYEHBIM STAIIbI
3BOAIOLIMM ApYy2020 B €BOE20: y3HABAHUE — Bbi-
cmpauBarue — MmpaHchHoOpMayusl 8 cB0e20 —
CO 3BEHbAMMU IIPOLIeCCa XYAOXKECTBEHHOTO IIEPEBO-
Aa. Tak, yaHasaHue xoppeAaupyer ¢ pedhepeHTHOM
KOMIIEeTEHL/ell TeKCTa IlepeBoAa. Boicmpausanue
SIBASIETCSI ITAPAAAEABIO K KPEATVBHON KOMIIETEH-
LMY TeKcTa nepeBopa. Tpanchopmanus Apyzozo
B CB0€20 3aBepLIAeTCs PeLleNITYBHON KOMIIETEHLIV-
ell. Takoi1 T0AX0OA MTO3BOASIET UBYYUTH HPOPMUPO-
BaHle HallMIOHAABHOII 11 KYABTYPHOM MAEHTUYHOCTHU
XYAO’KeCTBEHHOI'O TIePeBOAQ.

HoBble repcreKTuBbI TEPEBOAOBEAEHMS 0XBa-
TBIBAIOT 00AACTb MIEPEBOAHOIT MHOXXECTBEHHOCTH,
IIepEBOAHOI AUCIIEPCUI Y KYABTYPOOOYCAOBAEHHBIE
CTparteruu nepeBopa. BoIsIBA€HHAs ICCAEAOBATEAS -
MM POAb AMYHOCTHOM YCTAHOBKY ITEPEBOAUMKA, €T0
HAIPaBAE€HHOCTb Ha IlepeAayy HallIOHAABHO-CIIe-
LUPUUECKMX CBOJICTB TEKCTa OPUTMHAAQ TIPMBEAR
K CUICTEMAaTU3aLMM KYABTYPOOOYCAOBAEHHBIX CTpa-
Teruy rnepeBopa — GpopeHnsaumm, AOMeCTUKaLMU
u ocmpanenus (PasymoBckasi, Baapkosa 2017).

ITpearoxennoe B. lllopom B 1959 r. nousTue
IepEeBOAHOI MHOXXECTBEHHOCTU AOTIOAHEHO IIO-
HATVEM NepeBOAHOM Aucniepcun B Tpypax P. Haii-
KoBckoro u E. AbicenkoBoi1 (HakoBckuit, AbICEH-
koBa 2001), E. IllepctueBoit (IllepcTHeBa 2009).
MeTop CpaBHUTEABHO-COIIOCTABUTEABHOTO aHa-
AV3a C IIPUBAEYEHMEM MOACTPOUYHMUKA, IPEAAO-
xernbiit M. Tacmapossim (Tacmapos 2001) u A. TTop-
tepom (ITopTep 2004), MO3BOASIET PACCYMUTATD
K03 PULIMEHT TOYHOCTY IIEPEBOAQ, OICATh BAMS-
H}e Ha >KaHPOBYIO AMHAMMUKY AUTEPATYpPBI, yCTa-
HOBUTbD CBSI3b MEXAY AMCIIepcrel 1 0OHOBAEHMEM
MPVHMMAIOIIe KYABTYPBL B )XaHPOBOM U CTUAMU-
CTUYECKOM OTHOLIEHUM.

BBeaeHMe B Hay4HbIi1 000pOT MOHATHI cultural
items i culture-specific concepts (Ballad 2020) 06-
pailjaeT BHMMaHMe Ha BHYTpeHHMe PaKTOPbI AUTe-
paTypHOro mnpoiecca. TO IpUeMbl MAAOKYTUB-
HOTO U NMEPAOKYTMBHOTO BO3AENCTBUA aBTOpa
Ha yMTareas B rpouecce nepeopa. OHM COOTHO-
CATCS ¢ 0O0pa3HOCTHIO MOITUYECKOTO TEKCTA
«B 3HAUEHUM OTPAXXEHMUS U IPeoOparkeHNsI Mypa
B co3HaHuu aBTopax» (lllyremoma 2019, 70).
BmecTe c TeM 3TO 5KBMBAAEHTHOCTb OPUTMHAAA
1 TIepeBOAQA. BbIsiBA€HMe 9KCIIpeCcCBHO M IMIIpeC-
CUBHOI 9KBUBAAEHTHOCTU CTAAO OCHOBAHMEM AASI

XapaKTePUCTUKU (POPMAABHO-ICTETUIECKON IK-
BuBaseHTHocTu (Denenko, Kperos 2002). B cu-
CTeMy OTMEYEHHO 9KBMBAAEHTHOCTU BIIMCBI-
BAIOTCSI MHCTPYMEHTbI PUTOPUYECKOTO BO3AEMCTBUA
TekcTa. PakTophl 3P PEKTUBHOCTHU XyAOXKECTBEH-
HOTO ITepeBOAA ONMPAIOTCS HA KOMMYHUKATUBHYIO
MOAEAb PUTOPMKM B TPYAAX AATANCKONM Hay4HOM
mKkoAbpl — A. YysakuHa, T. Yepusimosoi, V. Ka-
vyecoBoit (Kauecosa, Kaunk, Komxuna u Ap. 2018),
aTaxke E. Macaennukosoit (MacaenHukosa 2016)
¥ KadaxcTaHcKoro yueHoro (Ypasaena 2018). Boibop
MaTepuaAa UICCACAOBAHNS YKa3blBaeT HA BAXXHOCTD
MOHATUS IIO3TUYHOCTD», KOTOPBIN «IIPEACTaB-
ASIET COOOII CMBICA, TOPOKAEHHBIN CTETUYECKUM
oTHouIeHneM K Mupy» (LLlyremosa 2012, 60), epe-
AQ4y METPUKO-pPUTMMUYECKKX IToKa3aTeAel ([oHya-
petko 2021). Takum obpasom, cucTeMaTu3aLus
B3I'ASIAOB Ha XyAO>KeCTBEHHDIN ITIepeBOA KaK YacThb
AVTepaTypHOIO Mpoliecca, ero BAUAHME Ha KaH-
POBYIO AMHAMMKY IIPYHMMAIOIIEN KYAbTYPBI, U3Y-
YeHMe C IO3ULI IEPEeBOAHOM MHOKECTBEHHOCT!
U TIEpEBOAHOI AVICTIEPCUM YOEKAQET B 3HAUMMOCTHU
HEOPUTOPMYECKOTO IIOAXO0AQ. TPpaKTOBKa XypA0XKe-
CTBEHHOTO IIE€PeBOAA KaK PUTOPUYECKON KOMMY-
HMKALUY ONpaBAAHA U OAHOV 13 QYHKLMI pUTO-
PUKM — KaK yYeHUsI O TOHMMAaHMU ¥ BOCIIPUATUN
XYAOXECTBEHHOTO TeKCTa.

[TocTanoBKa MpoOAEMBI

ITpuMeHeHMEe AMCKYPCHOTO TTOAXOAQ CITOCO0-
CTBYeT yCTAaHOBAEHMUIO CBSI31 MEXKAY LIEABIO TIepe-
BOAQ M BO3AEIICTBIMEM TEKCTA HA aAPecaTa B CMbIC-
AOBOM (4mo cKka3aHo), CTUAUCTUIECKOM (Kak
CKA3aHO0) U IParMaTu4ecKoM (Kaxkyrw peakuyuro
BbL3bLBAEN CKA3AHHOE Y YUIMAMeAs) KOHTEKCTaX.
Takoil MoAXO0A, HAIIPAaBAEHHBIN Ha BBISIBAEHUE
¢$bakTOpoB 3PHEKTMBHOCTU XYAOXKECTBEHHOTO
IIepEeBOAA U BAMSIHMSI Ha YKQHPOBBIN COCTAB IIPH-
HUMAIoLIell KYAbTYPbI, AeA2eT BO3MOXHOIT pas-
paboTKy AMCKYPCHOI MOAEAM XYAOXXeCTBEHHOTO
repeBoAd. AKTYaABHOCTb IIPeAAAraeMoi paboTbl
00ycAOBAeHa pa3pabOTKON OCHOB AVCKYPCHOI
MOAEAU XYAOXKECTBEHHOTO mepeBoAa. Lleap cra-
ThU — CUCTEMATU3ALMsI TIPUHLUIIOB U3y4YeHUS
XYAOKECTBEHHOTO IepeBOAA KaK PUTOPUYECKOI
KOMMYHMKaLVK. B COOTBETCTBUM C LjeAbIO KCCAE-
AOBaHMsA OBIAM TIOCTaBAEHbI 3apauut: (1) uccaepo-
BaHUeE XYAOKECTBEHHOTO ITePEBOAA KaK MTpoLjecca
TpaHcdopmatmm Apyzozo B cBoe2o € IO3ULNIT TPeX
KOMITETEHLINI TEKCTA, (2) aHaAn3 3¢ peKTUBHOCTU
XYAOXKE€CTBEHHOTO IIEPEBOAA B CBSI3U C MAAO-
KYTVMBHBIM BO3AENCTB/EM aBTOPOB OPUTMHAAQ
Y IlepeBOAQ Ha uuTaTeAs, (3) usydeHue BAMSIHUS
HALIMOHAABHOI 1 aBTOPCKO KOHLenTochep opu-
IMHAaAQ U TIePEeBOAQ Ha AMAAOT KYABTYP.
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Mamepuan uccredoBaHus

B xauecTBe 00BEKTa MCCAEAOBAHMUS OBIAY BBI-
OpaHbI TPOU3BEAEHISI TIOITOB «03€PHOI LIIKOABD»:
— conetnl B. BopacBopra «Gipsies» 1 «What
motive drew, that impulse, I would ask...»
(from «The Exursion») (Wordsworth 1994)
u nepeBoAbl A. IMymkuna (ITymxun 1930—
1931) u K. baabmonTa (baabmonT 2020);
— coHeT B. BopacBopra «The world is too much
with us» (Wordsworth 1994) u mepeBoabI
B. AeBuka (ITo23ust aHTAMITCKOTO POMAaHTH3-
ma 1975), I. KpyxkoBa (Bopacsopt 2017),
C. Cyxapesa (Autepatop 2015) u ap. (TToa-
3UST QHTAMIICKOTO poMaHTu3Ma 1975);
— noasma C. Koabpupxa «The Rime of the An-
cient Mariner» (Coleridge 1994) u nepeBoabt
H. I'ymuaea (I'ymuaes 1919) u B. AeBuxa
(IToa3ust aHTAMITCKOTO poMaHTM3Ma 1975);
— P. Caytu (Southey 1832) «Roderick the last
of the Goths» B mepeBoae A. ITymkuna (ITym-
kuH 1977) u «The Surgeon’s Warning» —
H. I'ymuaesa (I'ymuaes 1991).

Bribop MaTepuasa NpOAMKTOBAH MX pelpe3eH-
TAaTUBHOCTBIO B PYCCKOI AUTEPAType U BO3MOX-
HOCTBIO ITPOBEAEHMSI aHAAM3a B KOHTEKCTe Iepe-
BOAHOV MHO>XKECTBEHHOCTH, IIEPEBOAHO AVICTIEPCUY,
a TaK)Ke ePEeBOAUYECKUX CTPATErIA.

MeTtopoAOTUA

AAST METOAOAOTUYECKMX OCHOB HACTOSIIEN
CTaTbY 3HAUMMbI HEOPUTOPUUECKUI TTOAXOA
B TpyAax TIombl, CPaBHUTEABHOTO AUTEPATYPOBE-
AeHus B paborax Tonepa, a Tak’ke KOMMYHUKATHB-
HOT'0 IOAXOAQ B puTOopuKe. IToOHATHS TepeBOAHOM
MHO>KECTBEHHOCTH, IIEPEBOAHOI AVICTIEPCUM, KYAb-
TypOOOYCAOBAEHHBIX CTPATETNI, CTAaTUCTUYECKUI
meTop lacmapoBa-ITopTepa MOATBEPKAQIOT AO-
CTOBEPHOCTb IIOAYUEHHBIX PE3YABTATOB B IIPOLEC-
ce aHaAu3a IePEBOAUECKOI TOUHOCTU. Bompochl
TeopUM U MPAKTUKU IepeBOAa CPOKYCHPOBAHBI
BOKPYT POOAEM MEKKYABTYPHOI KOMMYHMKALIUY,
00yCAOBMBILIEl )KaHPOBOE OOHOBAEHE U )KaHPOBYIO
AVIHaMMKY IPMHMMAOLIel KYAbTYPBL I lepeBopue-
CKU€e CTPaTeruu U rnepeBopYecKasi KOMIIETEHIIN,
POAB IIEPEBOAUVIKOB B AMIAAOTE KYABTYP OOBSICHSIIOT
MpUMeHeHEe aKCUOAOTUYECKOT0, PopMaAbHOTO,
PELIENTUBHOTO, TAKCOHOMUYECKOTO METOAOB,
a TAaK)Ke METOAQ apXeTUITMYECKOTO aHAAM3a.

B 0CHOBY BBIITOAHEHHOT'O MICCAEAOBAHMSI TIOAO-
JKEHa CAEAYIOIas TUITOTe3a: pa3paboTKa AUCKYpPC-
HOJ1 MOAEAY CIIOCOOCTBYET M3yYEHUIO XYAOXKECTBEH-
HOTO ITepeBOAA KaK PUTOPUUECKON KOMMYHUKALIVNL.

HayuHast HoBU3Ha pabOThI COCTOUT B TOM, YTO
BIIEpBbIE PYCCKle ITepeBOADI AHTAUIICKON POMaH-
TUYECKON MO33UM PACCMATPUBAIOTCS C MO3ULINU
PUTOPUYECKOV KOMMYHUKALIMY, YTO paclIupsieT

NpeACTaBAEHME O XyAOXKECTBEHHOM IIepeBoAe KaK
4acTU UCTOPUU AUTEPATYPbl. AOCTOBEPHOCTD IO-
AyYEHHBIX PE3yABTATOB MOAAEP>KaHA 00pabOoTKO
B nporpamme EXCEL Bepcun: 14.0.7237.5000
oT 2010 1. ITAOAOTBOPHOCTb METOAUKU ITOACUETA
K03 dHLMEeHTa TOUHOCTY XYAOXKECTBEHHOTO ITepe-
BOAQ 00YCAOBA€HA CO3AAHVMEM HOBBIX IIEPEBOAOB
PacCMOTpEeHHBIX ITPOU3BEAEHUIA.

«Pycckuii» Bopocsopm. ObHoBAEHUE cOHema
8 nepesodax A. ITywkuna u K. barvmonma

AHaAM3 TepeBoAA M033UY AEKMCTOB PYCCKUMU
I03TaMy MO3BOASIET OIMCAaThb OOHOBAEHME JKaHpa
B IPMHUMAIOILEl KYABTYpe. BHIMaHMe K KOMMYHU-
KaTVBHBIM U IIParMaTUUeCKUM aCleKTaM Kak Aeii-
CTBYS IEPEBOAHOI MHO>KECTBEHHOCTY AOTIOAHSIET
KapTUHY XYAOXKeCTBEHHOrO nepeBopa dakramu
HALMIOHAABHON U KYABTYPHOM UACHTUYHOCTY, BAUS-
HMSI HALMOHAABHOJ KOHLIENTOC]EepbI Ha ABTOPCKYIO.

VI3yueHne XyAO’KECTBEHHOIO IepeBOAa Kak
PUTOPUYECKON KOMMYHMKALIMY [TOKa3bIBaeT 3¢-
(EeKTUBHOCTb AMAAOTa KYABTYP IIPEXA€ BCETO
B 00AaCTV OOHOBAEHMSI COHETA B PYCCKOM AUPUKE.
/3BecTHO, yTO HOBaTOpPCTBO BOopAcBopTa B 00AaCTK
COHETa XapaKTepusyeTCsi AOMUHUPOBAHUEM CIIO-
€00a 3CTETNYECKOTIO OTUY)KAEHVS HaA IPEAMETOM
n3o6paxkenust. [10aT paccMaTpuBaA IPUPOAY Kak
VICTOYHMK BAOXHOBEHMSI, AIOOBM M HACAQKAEHMUS,
KaK MMITYABC K COYMHEHUIO CTUXOB.

Conet Bopacsopra «Gypsies» (Wordsworth
1994, 86), MmaHndpecTUPYIOLINIT 0COOEHHOCTH «03€ep-
HOJI LIKOABI» U PUAOCOPCKO-AUPUIECKYIO TPAK-
TOBKY I Ip1poABI KaK HOBaTOPCTBO M03TA, U3BECTEH
B nepepaude A. ITynikuHa: aTo CTUXOTBOPEHME
«prranbi» («Hap Aecuctpivu 6peramm...») (ITym-
kuH 1930-1931, 373). ABTOp opurnMHasa poMaH-
TU3MPYET LbITaH KaK BOABHOE ITAEMsI, AeTeil K-
POABI, U3THAHHBIX MIPE3UPAIOLIVM UX 00IECTBOM.
Opnaxo IIpupopa — CUMBOA CBOOOABI U TIOPO3K-
A€HII€e eCTECTBEHHOT'O MJpa BOABHOT'O TAEMEHU —
OTpUILIAET YCTaMM II03TA 3A0 U OOpPBOY KakK Hapy-
1IeHVe eCTECTBEHHOTO MOPSIAKA.

Regard not her; oh better wrong and strife
(By nature transient) than this torpid life;
Life which the very stars reprove.
(Wordsworth 1994, 86)

Konuenuus ITpupoasl, paccMOTpeHHast B KOP-
peasinuu npeamMeTa puA0COPCKO-3CTETUUECKOTO
M300paKeHNs U Cocoba 3CTETUYECKOTO OTUYK-
AEHUSI, BOIIAOI[AeT MbICAb O TIPOSIBAEHUU BBIC-
IIero Ayxa, 00’keCcTBEHHOM BOAM, [Ipupoabl Kak
MCTOYHUKA BAOXHOBEHUS AASL COYMHEHUS CTU-
xoB. Dopma aAAeropum, CUMBOAMKA TIPUPOADI
B KOH(AMKTE 3Aa 1 O0PBOBI KaK HAPYLIEHNUS eCTe-
CTBEHHOTI'O MTOPSIAKA IPOSIBASIETCS B TOIIOHUMUYE-
CKU aKLIeHTMPOBaHHOM XyAOXKECTBEHHOM 0bpase.
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CoroctaBaeHe AUPUKO-GUAOCODCKOI KOHLIETI-
uuu [Ipupoabl B opurnHase u coHere IlymkuHa
«LIpIraHbI» IO3BOASIET BBISIBUTD B PE3yABTATe TIepe-
Aauyl BOABHOE IlepeAO>KeHNe. [VIMH «CYacTAMBOMY
IIAEMEH» COAEPKUT VAEAA TIPUPOADL, OCMBICAEHHBDII
B AYXOBHO-3TMYECKMX MOTMBaX. BoAbHOCTb 00pa-
IIeHVS TEPEBOAUMKA C OPUTMHAAOM HOCUT CAEABI
KoHLenToB [IpaBocaaBus u cTuxorBopenmit Ilym-
KIHA O T03Te U TO033UM, TAKUX KaK «SI maMsITHUK
cebe BO3ABUT HEPYKOTBOPHBIN», «CoHeT», «[ToaTy»
(«IToat! He AOpO1 AK0OOBIIO HAPOAHOIL...»). [Tpo-
TUBOIIOCTaBAEHME «TOAIIBI» U [I09TA B 3TUX IPOU3-
BEAEHISIX IEPEKAMKAETCSI C AUTEPATYPHOI ITOAEMU-
KOJ1 M300pa>keHIsI LibITaH He TOABKO ¢ BopAcBopTOM,
HO U NMPUMBIKAaBIIMM K «O3€PHON LIKOAE» IT03TOM
Boyabcom, aBTopom «LpiraHckoro marpay. ITymxu-
Hy OAMDKe TEOPMSI «<eCTECTBEHHOTO YeAoBeKa» Pycco.

Kommosuius coHeTa: ABa KaTpeHa U ABa Tep-
L[eTa — COYeTaAeTCs C BapbUPYIOLIMMUCS CIIOCO-
6amu pudmosku. ObpauaT Ha ceOs1 BHUMaHKe
BBeAEHNE VIMEHY aHTAMIICKOTO [109Ta, 3aMeHa MMeH
[M03TOB, IpUMeHeHue MeTadopbl C IPU3HAKAMU
aBTOOMOrpaduyeckoro cBoiicTBa. B pycckom nepe-
BOA€ CBOOOAQ LipIraH aTpubyTHpOoBaHa B obpasax
KOCMPOB, WAMPOB BOAbHO20 cAedd. MeTadopbl
Opodsuux Houre208 U npokasvi cmapupt (ITymKuH
1930-1931, 373) BOCIPOU3BOASAT BOCIIOMUHAHUS
Aupuueckoro reposi. Tak cospaeTcss araeropus

TBOPYECKOIT CBOOOABI M09TA, aBTOMEPEKANYKA
C IPOM3BEAEHVSIMU O [T03TE U MOI3UML.
VHTepecHo conocTaBuTh coHer IlymKuHa
C OAHOVIMEHHOJ TI03MOM AASL BBISIBAEHUS UCTOY-
HUKOB TepeBoAa-napadpasza. CuMBOAMKA 1IATPa
B [T03Me 00YCAOBA€HA CIO’KETOM KOY€BOI >KM3HU
C ee KAUKMMU», IEPBO3AQHHBIMU IIPEACTaBAE-
HUSIMU O cBoOoAe. Llernb AMpuyecKux pernpeseH-
TaLUIl «CYACTAUBOTO IIAEMEHN» B COHETE IOAY-
4MAQ pa3BUTHE B I09Me. BpIsiBA€HME CeMaHTUYEeCKUX
THE3A U UX Perpe3eHTATUBHBIX II0A€I [IOMOraeT
MOHSITh CTPYKTYPy OOpPasHOCTU B OpUTMHAAE
U TepeBOA€e KaK OCHOBHbIE MPUEMbI MAAOKYTHB-
HOTO U IEPAOKYTMBHOTO BO3AENCTBMUSI aBTOpa
Ha unTaTeAst. IIyIIKIMH MCIIOAB3YeT MTAapaAAEAU3M,
AQHTUTE3Y, AAAETOPUIO, CUMBOAMKY. TakK, COOTHO-
reHue GuA0CcohCKO-aCTETUIECKOTO U300paXKeH s
M 3CTETUYECKOr0 U300paskeHMsI B KOHLIEMLIUY
[TpupOABI MAAIOCTPUPYET AOMECTUKALINIO, UMEET
[pU3HAKM ABTOMETAOMCAHYSI (CBSI3b C pelleHreM
TeMbI TI03Ta U [033UM) U CO3AAET COHET B AyXe
«pycckoro» BopacsopTa. Ilepea Hamu npumep
nepeBoaa-napadpasa Kak MCTOYHMKA OOHOBAEHNS
pycckoro coHera. Pe3yApTaThl aHaAM3a COOTHOLIIE-
HUsT GUAOCOPCKO-ICTETUIECKOTO M300paXKeHUs
1 croco6a 5CTeTUIECKOrO OTYY>KAEHMS KaK UC-
TOYHMKA OOHOBAEHMSI )XKaHpa COHeTa B [TepPEeBOAE-
napadpase IlymkuHa mokasaHbl Ha pUCyHKe 1.

”

= [IpeameT punocodcko-
3CTETHYECKOTO H300paKeHHS]
= Croco0 3CTeTHYeCKOTO OTIY3K/IEHHS

Puc. 1. Ciocobsl cospanus «pycckoro» BopacBopra. A. TlymkuH, «Lpirane». [TepeBoa-napadpas

”

= Philosophic-aesthetic image

= Aesthetic estrangement

Fig. 1. Ways to create a “Russian” Wordsworth. A. Pushkin, “Gypsies” Translation-paraphrase
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Caeaymolunit 3Tan 0OHOBAEHMS COHETa B PycC-
CKOII AUTepaType pacCMOTPUM Ha MaTepuase
coneta BopacBopTa «The Excursion» (Wordsworth
1994, 260) u ctuxorBopenusi K. BaabmonTa «Yeau-
HeHre» (BaapmoHT 2020). CoHer BopacBopTa
BOCIIPOM3BOAUT GUAOCODUIO AHTAUIICKOTO PUTO-
PUYECKOT0 MA€aAQ, VIAEI0 BCEAEHCKOJ TapMOHUM.
CTuAD OpUrMHaAa IOCTPOEH Ha cuMBoAuKe. [Tpo-
n3BeAeHre baAbMOHTa OoTpakaeT IpUMeHeHe
AOMEeCTMKALIY Y BAUSIHYS Ha TIePEBOA 3CTeTUYe-
CKVX B3TASIAOB ITI03Ta-CYMBOAMCTA U 3BYKOIIUCYU
KaK OCHOBHOT'O MHCTPYMEHTA IepeBOAQ CTUAS
opurnHaaa. O poAM ceMaHTUYECKOI MO3TUKHU,
OCHOBAaHHOJ Ha 3ByKOCMMBOAUN3Me, ICCAEAOBATEAD
oTMeuaeT caepytoee: «Crenuduyeckasi opraHm-
3al1s 3ByKa B 103311 0COOBIM 00pa3oM BO3AEN-
CTBYeT Ha appecata <...>» (Kapmyxuna 2013, 76).

Ha cBsA3b mepeBOAU€CKON U MparMaTUIecKon
YCTaHOBOK PYCCKOT'O I103Ta YKa3bIBAIOT PE3YAbTa-
ThI COITOCTABUTEABHOI'O aHAaAM3a ABYX COHETOB.
Tak, cpaBHeHre cuMBOAMKY Y BopacBopTa 1 baab-
MOHTA BBISIBASIET POAD 3BYKOIVCY B PUTMUYECKO
OpraHM3aLY TEKCTA, CO3AAHNM QYHKIMOHAABHBIX
eAVIHUL] CTUASI, 00YCAOBAEHHBIX >kaHpoM. CBoe-
oOpasue COHeTa MPOSIBASIETCS U B KOMIIO3ULIMYI
06pa30oB. AHrAMIICKasl pellenuys MPOCAEKMBAETCS
B IlepeAaue MAeaAa 0AaroyecTysi i )KM3HU CepALiA.
O0pa3sbl omuterbHuKa 1 0e3MOABHOLL KeAbl B Tiepe-

BOA€ [T03TA-CUMBOAMCTA 00YCAOBMAM ITAPAAAEAUZM
3TUYECKUX MOTUBOB — 00MAHYMOIL Opyobl, 601U
BAeHeHbs, C OMHYATHUEM CAUMOL AH00BY, A2OHUL,
HeBbLHOCUMbBIX NbLIMOK — VI KOHLIETTTOC(EPDI, BOC-
CO3AQM0LIell KOCMU3M XYAOXKeCTBEHHOTO MMpa
nepeBoAad. AAAETOPUS MOHACMbLPA BHOCUT B UA€-
aA 6AarovecTysi HOHITUS BO3BLIULEHHOCIHIb, CMU-
penHocmb. Tak, BaabMOHT, Kak 1 [TymkuH, 06HOB-
AsIeT COHET AYXOBHOJ 00pa3HOCThi0 [TpaBocAaBusL.
DaABMOHT CO3AaA AAAETOPUIO MEPTBO >KM3HM,
Tpebyroleit Bo3poxkAeHMs. OTCTYIAEHUE OT OpU-
I'MHAaAA 3aKAI0YAETCs B MAEE EAMHCTBA UCTOPUU
" coBpeMeHHOCTU: EMy xomeaocw Budemv nocmosiH-
cmso, // Ymo 6viro, ecmb u 6ydem 6ecKoOHeHHO.
[Top0GHOE paspeliieHe «IIepeBOAUECKOTO HATIPSI-
YKEHUsI» YYEHbII1 00bSICHSIET «CUCTEMHO CTPYKTYP-
HO1, QYHKLMIOHAABHO-CTUAUCTUYECKON Y KPOCC-
KyABTypHoOIT acumMeTpueit VIS u IT1» (Muikypos
2018). TexHnuyeckue nMpremMpl «MY3bIKAABHOTO»
ITOCTPOEHMS CTVXA: KOMIIO3ULIOHHOE IIOCTPO€eHNe
(aHTUTE3], MTAPAAAEAM3M), BAPBUPOBAHME PUTMA,
ynorpebAeHMe aAAUTEPALIMIL ¥ ACCOHAHCOB, 00-
pallieHye K BHyTpeHHel pudMe, 1ie3ypa, — U CTUAD
BBICOKOJ PUTOPUKH, MATETUKU OTPAXKAIOT B 00-
HOBAEHUU COHETa baAbMOHTOM 3CTETUKY CMBO-
Au3Ma. BbIOOp pycCKMM MOSTOM MHTEpIpeTanun
KakK CTpaTeruu, 00yCAOBUBILIE)T HOBOE HATIPaBA€HME
OOHOBAEHNSI COHETa, OTPAKAET PUCYHOK 2.

= [Tpenmet ¢mrocodeko-
ICTETUYECKOTO H300paKe s
= C11oco0 CTETHYCCKOIO OTUYKICHHA

Puc. 2. Cioco6sl co3panus «pycckoro» BopacBopra. K. BaabMOoHT, «YeauHeHue».
VIHTepnpeTaTBHbIE TEPEBOABI ¥ CEMAHTHKA II03TNYECKIX IEPEBOAOB

s Philosophic-aesthetic image

= Aesthetic estrangement

Fig. 2. Ways to create a “Russian” Wordsworth. K. Balmont, “Privacy”.
Interpretive translations and semantic poetics of translations
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Touku cXoACTBa U pasanuus nepeBoAoB ITym-
K1Ha U baAbMOHTa MAAIOCTPUPYIOT OOHOBAEHNE
COHeTa B PyCCKOI AUTEePaType, MOKa3bIBAIOT CBA3b
C 5CTeTUYECKVMU IIPOrpaMMaMy [103TOB, B3TASIAA-
MU Ha AUTePaTYPy, TEXHMKAMMU 3BYKOIVCH, UHCTPY-
MEHTOBKOJI CTMXa I CUMBOAMKOJ B CpaBHEHUM
c opuruHasoM. PasBepHyTas AeTaAM3MpPOBaHHAs
MO3TUKA OTYY>KAEHUS B PYCCKMX IepeBOAAX OT-
pa’kaeT «AEABTY» B KO3 duleHTe TOUHOCTHU
y Ilymxuna n BaAbMOHTa, KOTOpas sABASETCS pe-
3yABTaTOM POMaHTM3Ma M CUMBOAM3MA. Pazanums
1oaTuKM coHera Bopacsopra, Ilymkuna un baab-
MOHTA [TOKa3bIBaeT IpaduuecKy mepeaaHHast Kop-
peAsILsA IIpeAMeTa 1 crioco6a nsobpaxenns Ipu-
poAbl B KoHLenuuy [Ipupoab! B pUcyHKe 3.

CpaBHeHMe PUCYHKOB 2 1 3 ITOKa3bIBaeT boaee
BBICOKMIT KO3 ULMEHT TOYHOCTY IIPY TIEPEBOAE
coHeTa BopacBopra ITyuikunsim (16) B cpaBHeHNM
c baabMoHTOM (14), 4TO 00YCAOBAEHO XapaKTEPHBIM
AAsI IepeBopa-niapadpasa IlyuikuHa cuHTE30M
AVIPMYECKOTI'O CIOXKeTa CO CTUXOBEAYeCKMMY Mapa-
MeTpaMI, B OTAUYME OT AOMVHMPOBAHMS METPUKO-
PUTMMYECKUX ITOKa3aTeAell B MHTePIIPpeTaTVBHOM
nepeBoAe baabmMoOHTA.

Pe3yAbTaTbl aHaAM3a B IIPUBEAEHHBIX rpadu-
YECKUX UAAIOCTPALMSIX MIO3BOASIIOT U3YUUTDb PU-
TOPUYECKYIO IPUPOAY XYAOXKECTBEHHOTO ITIepeBO-
Ad B acriekTe 0OHOBAEHUSI COHETa B PYyCCKOM
1103311, KOMMYHUKAaTVBHBIX YCTAHOBOK ITIEPEBOA -
YMKOB Y IIparMaTM4eCKNX acCleKTOB, KOTOpbIe
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H [IpeameT QpuIoco(CKO-3CTETHIECKOTO H300paKeHIS

B Croco0 3CTeTHYECKOIO OTHYXKICHUS
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banpMoHT

Puc. 3. Conertsnl B. BopacBopTa, nepesoasr A. ITyniknua u K. baabmonTta
B aCIIeKTe IIPeAMeTa U CIocoba 1300parkeHMst
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A. Pushkin

® Philosophic-aesthetic image

K. Balmont

= Aesthetic estrangement

Fig. 3. Sonnet by W. Wordsworth, translations by A. Pushkin and K. Balmont
in the aspect of subject and method of representation
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00yCAOBMAM )XaHPOBOE CBOeoOpasue pyccKo-
ro coHeta. EAVHBIN MyTh OOHOBAEHMS COHETA
Bopacsopra IlyunikuneiM 1 BaAbMOHTOM 3aKAlo-
yaeTcs B IpUBAeYeHU KOHLenToB [IpaBocaaBus.
Pa3Anuus 0OHapy>KMBAIOTCS B IepeKANYKE ITepe-
Boaa IlylkuHa ¢ ero cTMxaMu o M03Te U M033UM,
MOAEMUYECKO AVHUM B U300pa’kKeHUM «AeTeil
IPUPOABI». BAABMOHT OOHOBASIET COHET CeMaH-
TUYECKOM IIO3TUKOI, IOCTPOCHHOM Ha 3BYKOIIUCH,
CUMBOAMKe.

IlepeBooHas oucnepcus u 3aKoH
1epeBoOHOU MHOWECBEHHOCHI.
B. Bopdcsopm 8 pycckux nepesodax XX s.

Couert B. Bopacsopra «The world is too much
with us» (Wordsworth 1994, 118) untepecen AAst
aHAaAM3a PUTOPUYECKOI MPUPOABI XYAOXKECTBEH-
HOTO IlepeBOoAa C MO3ULUI IIepeBOAHOM MHOXe-
CTBEHHOCTU 1 aHAA3A AUCIIEPCUY KAK PE3yAbTaTa
BAMSIHUS [TIEPEBOAYECKMX YCTAHOBOK. AaHHOe
Npou3BeAEHMEe U3BECTHO B miepeBopax B. AeBuka
(Toa3us aHrAmitckoro pomantusma 1975, 196-197),
C. Cyxapesa (Autepatop 2015), B. Pozosa (Po3os
2021), I. KpyxxoBa (BopacBopt 2017), A. ToB3nua
(ToB3nu 2021). ComocTaBUTEABHOMY aHAAU3Y PYC-
CKUX IIPOM3BEACHUM B aCIIeKTe dKCIIPECCUBHOUN
U UMIIPECCUBHOI SKBUBAAEHTHOCTU OPUTMHAAA
U TIepEBOAA TTOCBSIIEHa OAHA 13 HOBBIX paboT
aBTOpOB. [IpeAMeTOM U3y4YeHMs CTaAU KPUTEPUN
TOYHOCTU XYAOXKECTBEHHOI'O IIEPEBOAQ U OTHOLIIE-
HI€E K TIEPEBOAHOI MHOXXECTBEHHOCTY U TIEPEBOA -
HOUT Aucriepcun. PacxoskaeHMsI MEXAY pasHbIMU
epeBOAAMU OAHOTO U TOTO K€ TEKCTA MOKa3aHbl
KaK pasAmMuusi BHYTpu ppaHLy3cKkoit Gopmbl CO-
HeTa, K KOTOPOI1 Yalile Bcero oOpaiiaAnuch B UCTO-
pun pycckoro nepesopa. O6ocHoBaHa CBs3b
AVICTIEpCUY U UB00Pa’KeHMsI AYXOBHOII CBSI3U AU-
puyeckoro reposi ¢ IIpupoAoI1, aHaAU3 TIPOBEAEH
C AEKCUKO-CTUAUCTUIECKON U AEKCUKO-MOP}OAO-
ru4ecKon mosunu. ViccaepoBaHue AOMECTUKALIUN
cTaAo 6a30i1 OMMCAHUS PUTOPUYECKON QYHKLMU
XYAO>KECTBEHHOTI'O ITepeBOAA. BbIA moKasaH rmpuH-
LIUIT PACY€eTa TOYHOCTY XYAOXKECTBEHHOTO [IEPEBO-
Aa. Tako MOAXOA BBISIBUA Pa3AMYMS TIEPEBOAYECKIX
CTpaTeruit 1 MX 06YCAOBAEHHOCTb KOAYE€CTBEHHbIM
BbIPQ)KEHMEM AUCIIEPCHUML.

C. Koavpuow u nepesoovt H. I['ymuiresa
u B. Aesuka. VIarokymusHoe Bo3oeticmaue
aBmopa Ha Humamens

B opHOM 13 HamMX cTaTel 0ObEKTOM aHAAM3a
C MO3ULIUY UAAOKYTHMBHOTO BO3AEMCTBUS aBTOPa
Ha ynrtaTeAs: ctaau nmosma C. Koabpuaska «The
Rime of the Ancient Mariner» (Coleridge 1994)
n nnepeBopbl H. ['ymnaesa «ITosma o crapom mo-
pske» (I'ymuaeB 1919) u B. AeBuka «CkazaHue

o ctapoMm Mopexope» (IToa3ust aHrAMITCKOTO po-
maHTM3Ma 1975). CpaBHeHME CMBOAVKYU B OpHU-
IMHAaA€ U PYCCKUX IepeBOAAX C MO3ULIUU TPaHC-
dopmauun Apyzozo B cBoezo, aHaAM3a TEKCTA
B 00beKTe pedepeHTHON, KPEaTMBHOM U pellel-
TUBHOJ KOMIIETEHLINI1 CIIOCOOCTBOBAAO BBLIBAEHUIO
BO3AEVICTBUS MU(POAOTUIECKUX U1 AYXOBHO-PEAU-
TMO3HBIX MHTEPIPETALMI Ha MTO3ULMIO aBTOPOB
OpUTMHAaAQ U TepeBOAOB. PedepeHTHAsI KOMIIETEH-
LMsI TEKCTa aHAAMBUPYETCS B 00YCAOBAEHHOCTHU
YKaHpa MUQPOAOTMYECKON MOITUKO, TIPESKAE BCe-
ro «s3bIKOM NTHUL». CBOEOOpasye METPUUECKOrO
PUTMUKO-MHTOHALMIOHHOTO PUCYHKA OPUTMHAAQ
IIOABEPTAOCH B IepeBoAe ['ymuaeBa BAUSHUIO
aKMENCTUUYECKOM MO3TUKU. AHAAU3 PAZAUIUN
B KpeaTMBHOI KOMIIeTEeHLIY IIePEeBOAYMKOB OCHO-
BaH U Ha CIIoco6ax MOTUBUPOBKU cobbITHmit. Tax,
akMenctmyeckoit maHnudecrayum H. I'ymmaesa —
C NpUCYILEN eil BEIHOCTbI0O 00pa3oB — B. AeBuxk
IPOTMBOIIOCTABUA OAM30CTh OPUTMHAAY C XPUCTHA-
HU3VPOBAHHBIM MOTUBOM 0O>KeCTBEHHOTO ITO-
caaHHMKa. OTCI0AQ aKIJEHT B IICMXOAOTU3ALNN
nepeBopa AeBuka: cospanne obpasa AabbaTpoca,
MUCTUYECKOI aTMOChephl, yBEPEHHOCTH MOPSIKOB
B OAArornoAy4YHOM MCXOA€ TAaBaHusl OAaropaps
MOTUBY 00XXbeil BOAU. Pasanyus B opuUrmHase
U PYCCKMX NepeBOAaX MCCAEAYIOTCS B acIleKTe
3peAUIIHOM U 3BYKOBOI CUMBOAUKMU. [lepAaoKyTHB-
HOE€ BO3AEVICTBIE He CTAAO IIPEAMETOM U3yUeHMUs,
OAHAKO €ro MOYKHO YCMOTPeTb B Pa3AUUMSIX BOC-
NpUATHS CUMBOAMKY aApecaTaMy IepeBOAOB.

P. Caymu u nepesoowt A. Ilywikuna
u H. I[ymuaesa. BosoelicmBue HAYUOHAAbHOUL
KOHYenmocgpepvi OpuUHaAd Ha ABIOPCKYH

AHaAl3 XyA0>XKeCTBEHHOI'O IlepeBOAA KaK PUTO-
pMYecKoil KOMMYHMKaLM CO3Aa€eT IIPEAITOChIAKK
AASL I3y4YeHMs CBA3Y HALIMOHAABHOM M aBTOPCKOIA
KoHLlenTocdep. B 0AHOI 13 HalMX paboT, MOCBsI-
meHHOM cTuxoTBopeHmio Ilymkuna «Poppuk»
(IMymwkun 1977) — nepeBoay «Roderick the last
of the Goths» (Southey 1832), onucan nepeBoa-
napadpas. BAusHMe peAUrno3HOCTY NepeBOAUMKA
[I0Ka3aHO Ha IpuMepe KoHLenTos IIpaBocaasus,
APEBHEPYCCKOTI'0 )KUTMsI, APXETUIINUECKOI MOACAU
MMPO3AaHMA, CIO’KETOB IIPABOCAABUSA, PUTMUKHU
Y MTO3TUKU MOAUMTBOCAOBHOIO CTUXA. AHAaAU3
b1A0CODCKO-XYAO>KECTBEHHBIX TAPAMETPOB CTAA
OCHOBOJI pasrpaHMYeH s HallMOHAAbHOI ¥ aBTOD-
CKOJ1 KOHLIeNToCchep OPUIMHAaAA U IepeBoAa KaK
bakTOpOB MHTErpauuy 0py20ii KyAbTYPBI B IIpU-
HUMAIOIIYIO U Anasora KyAeTyp. IlepeBop Caytu
AQHAAM3YPYETCs KaK MCTOK MCIAaHCKO TEMBI B II03-
3um IlymkunHa. AAs McCAeAOBaHMSI CBSI3M HALIMO-
HAABHOII U1 aBTOPCKOM KOHL[eNTOChep OpUTrMHaAa
Yl IEPEBOAQ aBTOpaMu ObIA IIPUBAEYEH IEPEBOA
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6aaaapbl «The Surgeon’s Warning» CayTu (Southey
1832) I'ymuaessim — «IIpepocTepexeHne Xxupyprar»
(Tymmaes 1919). V3BeCTHO, 4YTO 3TOT IEpPEBOA OBIA
CO3AQH aKMEVICTOM B IIeproA paboTbl Hap COOpHM-
koM «baaaapbl Pobepra Caytn» (1922), B KOTOpBIi
BOLIAY IIepeBoAbI pousBepeHuit Caytu B. JKykos-
ckuM, A. I1aemeepim, O@. Muaaepowm, B. Poxae-
crBeHckuM, H. Onynom, A. MaitseabcoMm u Ap.
(Tymuaes 1991). Koppeasiuus 06pa3oB, mepcoHu-
GULMPYIOVIX )KU3HD M CMePTB (Bpay I MOTMABLIVK),
OCMBICA€Ha aKMENUCTOM B KOHLIENITaX 3TUKI: 000po,
muaocepoue, cocmpaarue.

TTodcmpouHux u onocpedoBaHHbLIL
ouairoe KyrAbmyp

ITepeBoapl-mapadpassl ITymIKMHBIM COHETOB
BopacBopTa, a TakKe IepeBOABI C TIOACTPOYHMKA
DaAbMOHTa CTaBSIT BOIPOC O MOACTPOUYHMKE KaK
Croco6e BXOXKAEHVS MHOSI3bIYHOTO TEKCTA B KOM-
MYHUKAaTMBHO€E IPOCTPAHCTBO SI3bIKa IIEPEBOAQ.
CoBpeMEHHBI IOAXOA K IOACTPOYHMKY KaK ITOA-
HOLIEHHOMY VMHCTPYMEHTY AEVHTEPAVHEAPHOTO
IepeBOAA CHMMAET ObITOBABIIYI0 AAUTEABHOE
BpeMsI TEHAEHLVIIO OTHOIIEHNS K IIOACTPOYHUKY
KaK «Hec4acTplo 1 mo3opy» (Facmapos 2001, 361),
«BBIHY>KAEHHOI Mepe». MHeHMe 0 TOACTPOYHMKE
KaK OIIPeAEAEHHOM «BbIOOpE 113 HECKOABKVX BO3-
MO>XHBIX» (MuiukypoB 2018) — moaTBep>kAaeT
MpUMeHeHVe HEOPUTOPUYECKOTO MTOAXOAQ.

OAVH 13 aBTOPOB HAaCTOsILIel pabOThI IPEAIIpU-
HSIA OIIBIT COCTaBAEHUS MIOACTPOYHUKOB COHETOB
BopacBopra «The world is too much with us»
u «To a Butterfly» Ha popHoM si3bike. Conet Bopac-
BOpPTa OBIA BBIOpAH 110 IPUYMHE OTCYTCTBUS IEpe-
BOAOB Ha POAHOIT SI3BIK ICCAEAOBATEASL. DTOT OIIBIT
II03BOAMA 0O0CHOBATh MBICAb O IIOACTPOYHMKE KaK
Croco0e AOCTVIKEHMSI TOUHOCTY XYAOKECTBEHHO-
ro nepeBoAa. bbiaa mokasaHa poAb IIOACTPOYHMKA
AASI BBIPaOOTKYM peKOMEHAALIMII TI0 BOCIIPOM3Be-
AEHMIO CTPOPUKY U CTUXOBEAUECKVX ITapaMeTPOB
OpUTMHAAQ, C YI€TOM CTUXOCAOXXEHUSI POAHOTO
sI3bIKa U NMPUHLMIIA SKBUAMHeapHOcTU. CocTaBu-
TeAb IIOACTPOYHMKA CCHIAAETCSI Ha OIBIT YY€HBbIX:
«<...> TaM, TA€ eCTb TeXHNYecKass BO3MOXXHOCTb
COXPaHUTb pa3Mep, pasAUYMs B AAMHE CAOB 3a-
CTaBASIIOT CTUX 3By4YaThb IO-pasHoMy» (BoakoBa
2015, 70). bbiaa moka3zaHa poAb PYCCKOTO sI3bIKa-
MeAMATOpa, KOrAQ HepaBHO3HAaYHasl TEKCTOBAsI
KOMMYHMKALVSI BBISIBASIET B AVAAOT€ KYABTYP POAD
IPSIMOTO U OIIOCPEAOBAHHOTO AnaAora. VcrmoAb-
30BaHle TIOACTPOYHMKA, SA3bIKa-MeAUaTopa, Mpsi-
MOT'0/OIIOCPEAOBAHHOIO AVAAOTA CO3AAIOT Pa3HbIe
MOAEAU appecauuy nepeBopa. [ToACTpOUYHUK UA-
AIOCTPUPYET yCTapeBaHue IepeBOoAd, CHIDKEHME
KOMMYHUKATVBHOI PaBHOLIEHHOCTY OPUTMHAAA
U TIepeBOoAQ.

BpIBOABI

JTak, akTyaAbHOCTb U IAOAOTBOPHOCTD U3yye-
HIIST XYAO>KECTBEHHOT'O IIEPEBOAA KaK PUTOPUYECKOI
KOMMYHVKALMU IOATBEP>XKAAETCS PYCCKMMMY IIepe-
BOAAMU «03€PHOM IIKOABI» U IIpUMepaMu 0OHOB-
A€HMS >)KaHpa U MOAPa3yMeBaeT pa3paboTKy AVC-
KYPCHOJ MOAEAU. B MeTOAOAOTIYECKOM OTHOLIEHUN
apryMeHTaMU B ITOAb3Y IPEATIPUHSATOIO IMTOAXOAR
CTaAU M3ydyeHle NIePeBOAHOI MHOXKeCTBEHHOCTHU
1 ICCAEAOBaHVe BAUSHYS HALIMOHAABHON KOHLIeII-
TOoC]epbl Ha ABTOPCKYIO.

AnaAu3s nepeBopoB-mapadpasoB, mepeAosKeHUH,
MHTEepPIpeTaTUBHOIO IIePeBOAA, IOACTPOYHNKA,
sI3bIKa-MeAMaTOpa II03BOAVA YCTAHOBUTD CAEAYIO-
wee. OOHOBA€EHME )XKaHPa PYCCKOTO COHeTa 00y-
CAOBAEHO aKCHOAOTMEV ITPAaBOCAABYSI Y )KAHPOBBI-
MU TpaAuLsMHU B AvpuKe ITymkyHa u baabMoHTa,
3CTETUYECKVMU NTPOrpaMMaMy MO3TOB K 0COOEH-
HOCTSIMU VX IOTUKU. [lepeBoAHasT MHOKeCTBEH-
HOCTb B Ilepepaue coHeToB BopacsBopTa B XX cTO-
ATV TTI0KA3aAa CBS3b MEXXAY Pa3ANIMSIMYU BHYTPU
¢dpaHLysckoit GOpMbI COHETA U AEKCUKO-CTUAU-
CTUYECKVMMU U AeKCUKO-MOP(POAOTMIECKIMYU Map-
KepaMU B TeKCTax llepeBopa. AHAAM3 AOMeCTHKa-
LMY — KaK OCHOBBI ONIMCAaHUs PUTOPUUYECKON
IIPUPOABI XYAOXXECTBEHHOTO ITEPEBOAA — I03BO-
ASIET paccuMTaTh KO3GDPUIIMEHT TOYHOCTU TIepe-
BOAQ U YCMOTPETb CBSI3b MEXAY Pa3ANYMAMU
IepeBOAUECKVX CTPATErnil ¥ KOAUUYeCTBEHHBIM
BBIPQ)KEHVEM AVICIIEPCHU.

Pa3paboTKa OCHOB AVICKYPCHOI MOAEAY TIPEA-
IoAaraeT M3yueHle NAAOKYTVBHOIO BO3AENICTBUS
aBTOpa Ha unMrtareast. AHaAu3 mopxopos H. I'ymu-
AeBa u B. AeBuka k nepeBoay nmoambl C. Koabpua-
)Ka MoKasaA 00yCAOBAEHHOCTb MAAOKYTVBHOIO
BAMSIHMSI aKMEVCTUYECKON ¥ MU(POAOTMIECKOM
MO3TUKAMU, 3PEAUILHON U 3BYKOBOV CUMBOAMKOIL.

CBs13b HALJIOHAABHO U aBTOPCKOM KOHLIEIITO-
cdep, nzyueHHas Ha npuMmepax nepesopa P. Caytu
A. IMTymxuueiv 1 H. I'ymuaeBsiM, criocobcTByeT
aHaAU3y NepeBoAa KakK paKkTopa MHTerpaLumn
Opy2oul KyAbTYPbI B IIPUHMMAIOILYIO I AMaAOTa
KYABTYP U TaK)Ke IIOATBEPXXAaeT IPAaBOMEPHOCTD
AVICKYPCHOTO IT0AX0AQ. Vicrmanckas Tema I Tymkuna
M AaKMeVICT/YeCKasi TPAKTOBKA 3TUYECKMX LIeHHOCT-
HBIX TIOHATUN [YMMAEBBIM OTPaXkaloT B 0OHOBAEHUM
)KaHpa COHeTa BAMSIHNE MHOKeCTBEHHOCTU IIpO-
SIBAGHUV PUTOPUUECKON MPUPOADI XYAOXKECTBEH-
HOTO IepeBoAa. AAsl pasapabOTKM AUCKYPCHOM
MOAEAM TIEPEBOAA 3HAUMMa U ITOCTAHOBKA IIPO-
OAeMbI IOACTPOYHMKA U sI3bIKa-MeAMaTOpa Kak
CIOCOOOB AOCTVDKEHVS] KOMMYHUKATVBHON PaBHO-
LIeHHOCT! OPUIMHaAQ U IlepeBOAQ, MHTEerpauun
OpUTMHAA2 B IPMHMMAIOIYIO KYABTYPY, paKTOpOB
dbopMMpoBaHus AMaAOTa KYABTYP.
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